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Anecdota medica Graeca,

Nachtrag zum cod. Paris. suppJ. Graec. 636 s. XVII.
Der cod. Paris. Graec. 2324 s. XVI.

In einem Aufsatze des Rheinischen Museums 1 habe ich
darauf hingewiesen, dass der cod. Paris. suppI. Graee. 636 eine
grössere Za]]l bisher unbekannter medizinischer Bruchstiicke aus
dem hoben Altertbume erhalten hat, und Proben daraus mitge­
theilt. Sie geben alles das, was auf den Seiten 21-82 des codex
in zusammenhängender Form überliefert und auf bestimmte be­
kannte alte Aerzte zurückgeführt wird, nämlich auf Hippokrates,
Praxagoras, Diokles, Erasistratos, 01. apxa'lot oder 01. rraAmoi
allgemein, Ariston, schliesslich auch auf den theoretischen Medi­
ziner Demokritos, den bekannten Philosophen 2, Damit ist die
Reihe der medizinischen Texte dieses codex jedoch noch keines­
wegs erschöpft. Es erscheint deshalb interessant genug, einzelne
weitere auf bestimmte Autoren oder Fälle zurückgehende Text­
stücke zunächst wiederzugeben und alsdann zu erläutern. Die
Art der Wiedergabe ist früher angedeutet worden 2; dieselben
Grundsätze sollen auch diesmal massgebend sein. Es war an
der angegebenen Stelle bemerkt worden, dass die Dreitheiluug
in ahia, O"ll).lEla und 6Eparrela von pag. 82 an nicht mehr ein­
gehalten werde, die systematische Anordnung vielmehr gänzlich
aufgegeben sei.

Es folgt zunächst auf pag. 85 v, nachdem vel'schiedene Re­
cepte und Krankheitsbeschreibungen planlos eingeschoben waren,
ein Abschnitt folgenden Inhalts:

1 Der betreffende Aufsatz ist betitelt: 'Der cod. Paris. supplem.
Graec. 636. Anecdota medica Graeca' und findet sich in Bd. XLIX,
S.532-558.

2 Ein Aufsatz über die medizinischen Theorien des Demokritos
wird folgen.
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1.
pag.85v:

18. • • • • • • • r TIEpi ßoußwvo<;; q>UT€6AOU Kai lpU/-llXTO<;;' iT .
KlXTa /-lEV TOV rlX A'Il v 0v {) ßoußwv Kai TO lpUT€8AoV ub€vwv €IOl

20 na8~/-laTlX' ßoußwv /-lEV ~ lpAq/-lOV~' lpuMa bE ~ npo<;; EMnu­
ll(HV

lpAqMov1l' lpuy€8AOV bE TO lpAqMoVwb€<;;, 11 EpuO'lTr€AanllbE<;;
Bald hierauf setzt, ohne dass der Schreiber den Unterschied

des Stoffes ahnte, ein physika\isches Stück Über den Blitz ein.
Es steht inmitten der Abschnitte n€pl V€UPOTPWTWV Kat vUTMa­
TWV s'il und n€pl buO'nvoIKwv p und lautet:

2.
pag. 88v:

8 nEpl KEpauvwv. 5'9.
nVETCU KEpauvo<;; öTav pilEI<;; VElpWV TEVIlTCll. Tfl<;; rap napaKEt

10 MEV1l<;; aUTOt<;; 1 TEWbou<;; ouO'ia<;; EEalp8EiO'fJ<;; TO €Ealp8Ev [uno­
TPIßEV tmo Tflc;; ponfl<;;] 2

Eni T~V Tflv METa POI~OU lpEPETUl. Kai Ei IJ.Ev TUTXaVEt uTPa
OVTlX

Ta. VElpfJ O'ßEVVUTlXI. €1 bE r€WbEO'TEpa nUpOElb€t<;; EK8AißOVTCll.
Kat nOlOUO'I TOV KEpauvOv. fO'Tt rap l/lOAO€I<;; 3. nupwbll<;;. EK
VElpla<;; 4. apT€ill<;;. Kai EAIKla<;;. Ta MEV OliV lpuAciO'O'ovTlX uno

16 K€paUVWv EtO'I Tatha' uno MEV Tfl<;; 'fij<;; bUlpv'Il Kut O'UKij. EV bE
ntllV01C;; um)<;;. EV bE Vf]KTOt<;; lpWKll. TlXum dnoTpE
nOUO'l KEpauvouc;: -

Nun folgen wieder mediea, und zwar verschiedene Recepte,
u. a. n€pi 811PllXKf)C;; Kai AOlTrWV UAAWV (pag. 89-91 v), upTiO'KOC;;
81lPlUKO<;; (sie) Kai O'KlAAI'JTtKOC;; (sie, pag. 91 v-92), dann wieder
andere Reeepte, unter welchen sich auoh die folgenden befinden:

3.
pag. 92v:

15 • • • • • • • • • TIlKpa raA 11 v 0ü' PI'
A[llUTbaAa ] I) TrlKpa EEuy' Ci' Toupnn EEaT es" K€'
nOuA€ EEay ä' O'KaMwviac; KaAf}c;; Kai noin:

1 aihw P 636.
2 drrOTpIßEv-porri]<; fehlt im P 636; s. übrigens unten.
9 1jlWME1<; P 636.
;I Ist natürlich ein Wort.
S Es steht nur ein A da. Das Nähere s. unten in der Bespre­

chung 5.
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4.
a. a. 0.:

18 }AVTibOTOt;; 1TPOt;; <p9iow' TauTllv VEpw VÖ ßa~ll\E:ut;; ETXEV Pl(~

EI<,; ~IETa~l1V O"wTllPiav TOUTt;! XPWflEVO<';' KaI we;; 1Tapabozov aVE
20 TpaljJetTO 9au/Jctl1ia<;; Öl&' Ti1<'; mipa<;;. EXEl be othw<;;. <paK~S

1T€<PpuT/JEVl1S . T~~Xwvoe;; 1TetACUOÜ' UO"O"W1TOU' 1T€7TEp€We;; • ava.
h ~rouv T€O"O"Upwv' avaAa/JßavE tJEAlTl e1TetlPPIO"flE.Vtp

pag. 931':
Kai blbou l<OX~l(Xpla ~. il T'· Kai ElauflaO"€I<;;':

5.
a. a. 0.:

2 rrlKP&. TOV Ta An V0 Ü Ti\<;; <pAEßOTOfliac;; dVTiboTOC;; 1. &Mf)<;;
n1Ta PlI>'

TIKfj<;;' /.laO"T1xYl<,;· O"flUpVnC;;' aqnv9iou' K€vraupiou' apIO"To,
Aoxeiac;; ,

K60"TOU ' aO"apou' EvrraTop{ou' vapbocJT(lXuOC;; . ZIHIßepEWe;; • 1TE
Il 1TepEWe;;' O"EO"€AEW<;;' 1TETpOO"EAivou' ava. oVHla<;; ii' fJ.€T&. TO

apKouv
~ MO"IC;; a /JET&' olvou ~EUKOO [Eie;; €J.lßaO"lvJ. TOt<;; b€ 1TUP€O"O"OUO"I
!!€Ta. EVKPUTOU:'

Es war früher· auf Grund des äusseren Eindrucks behauptet
worden, der librarius Ilei ein mit dem Gegenstande nur ober­
fiächlich vertrauter, flüchtiger Mensch gewesen. Das war aus
dem Umstande gefolgert worden, dass dei' Schreiber das unter
2 genannte Stück über den Blitz kritiklos unter die medios. ein­
reHlte und oft unsinnige Wortformen niedersohrieb, z. B. im
Kanon des Maximus Planudes 1TEpl blaTvwO"EwC;; oupou TOU ap­
pWO"TOU § 40; 42: aO"rcill, auch häufig in der Wortnabt eine
Trennung der Worte zuliess, die eben bewies, dass er von ihren
Bestandtheilen nichts wusste. Ein treffenderer Beweis ist in dem
nachfolgenden Recepte enthalten, in welchem ein durch eigenen
Gebrauch el'Probtes Mittel des früheren Copisten in dessen Sprech­
weise wiedergegeben wird, freilich nicht ohne die von einem
Thouv eingeleitete Uebersetzung in classisches Griechisch. Das
betreffende Stück lautet:

1 lpA€ßOTO/JOV aVTlMTOV P 636.
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6.
pag. 941':

11 TIEpt TratbOc; TrEO"OVTOCj; Kat EUp€.eEVTOCj; aq>wvou: PKT'
TIpoCj; Toum lnfL mfpac; l.aTp6c; Tl~ aTpal1l1o.TO~ Kat arro.lOEUTO~

ö TPa\J.Io.<; TO aVTtTpa<:pov TOU rro.pOVTOe;; ßIß),tOU '),ETEI Ko.Ta
),etlV

TabE' (TrPOO'Tm:lll 1 h 6 &Vet~€.UtE (ihouv avet~€O'at) OtU
15 bplUJ.El K~ 2 O"rronOV 0\ II ßpetete;; ETrEfltKet;1 TO O"TOl1o. Tl~ 11

To.crTpW~ Kat EU8EO~ EAaAIO"E): ~TOUV €U8eUJe;; EÄa),TlO"E: -
Nach dieser Absohweifung ll.l!f die Gegenwart kann es nicht

Wunder nehmen, dass der Sohreiber seinen Blick bis naoh Persien
wendet, um seinem Receptenbuche ein Mittel gegen Quartan~

fieber einzureihen, welohes mir sonst unbekannt ist:

7.
a. a. O.

11 TIpoC;; T€To.pTetlOV letTPElet rrEp<ilKJ1': - ' Iet TP6C;; Tl ~ 6.Pl~

O"TO~ EV rr €p0" lb 1 VEllVlo.V Tlva wO"el ErWV TpUIKOVTa EXOVTa
TETapTctlOV OÜTUJe;; bt~Tct' 1Mbou aUTtV J.l€Ta Tae;; TroÄM<;

2Q 11l1epac;; EKEIvae;; TIETrEpl KOKKOUe;; i· ÜJp~ b' Tlic;; ~J.l€pac;;· Kat
ErravUJ TOUTOU EMbou oivov ÄETITOV TIIVEIV' Kat J.l€VEiv 6.O"tTOV
ETa €UJ~ wpae;; .fj. Kai ofhUJe;; ()l~Tct mhov ~J.l€pac;; OKTW'

pag. 94: v:
Tfj be f)J.l€P~ E),aßEV aUTov EV TtV OTKtp aOTOu Kal fV wp~

-b'. ETEJ.lE TJ1V Kae6Äou Tfi~ XElPO~ <:pA€ßa' Kat TrpOO'ETo.tEV
aOTOV urrvwO"al' Kat ÜTrVUJO"EV 0 6.VOC;; wpae;; b" Kat !lETa 1'0
hepfl'i1vlXl €rrETaEEV Ö laTpoc;; ~UJI10V I; TIOlfjO"(Xl EK TIETPOO"TETUJV

Ii iXf)uUJV Kat EepE\J.I€ TOV 6.VOV· Kat Ti;! eTrtouO"l;I VUKTt
TrEpt b€UTEpaV qmAaKTtV EKEVw9f] Ö i!vo<; 01' E/.uhou Kat
hili TaO"Tpoc;' TIpOEtrrOVTOe;; TOU lo.TpOU ön ihpwO"at EXEl'
örrEp Kat ET€VETO' Kat O{JrUJc; t<xef] Ö 6.VOC;;: -

Es folgen nunmehr zwei verschiedene Reoepte der be­
rühmten iEpa des 6alenos. Sie hängen nicht zusammen, wie
schon die verschiedene Redaction anzeigt, und sind überdies
durch allerlei dazwisohen gestreute Artikel getrennt: Reoepte

1 Man erwartet repOlJE'taEa,
2 = 01;0<; bplj.lU Kai.
B Der erste Buchstabe ist wegen der Entstellung duroh Corroc-

turen unleserlich.
4 Hier fehlt die Präposition repoc; oder darg!.
6 'l'fjc;.
6 ZW14~V, lies ZWf.\ov.
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(pag. 951'), nEpt c:puO'U(WV huvu/lEWV (pag. 95 v), Recepte (pag.96
-97),/nEpll(AUI1Tfjpoc;; (p. 97-97v), nx A€TrTUVOVm nx~ Tpoc:pa~

(pag. 97 v), einen Abschnitt über .Mineralien (pag. 98--99 v),
Recepte (pag. 99 v-102 v).

Das erste Reeept der lEpn lautet also:

8.
pag 951':

7. . • • . • • •• kKEUUl1iu T11C;; lEpäc; TU A11 v°U: PAß'
}Em6UIlOu 1· aTClpIKOU' &AOllC;;' bUKpUbtWV' /laVVllC;;' K01l.0KUV­

eiboe;; .
PEOU' I1KiAAl1C;; OTrTfj~' EAA€ßOPOU' O'TOlXaboC;;' a/lIlWVIClKoi)'

ßhEAAlOU'
10 Xa!.t<ubpuou· 1TpUl1iou' KUl1iac;;' O'IlUPVl1<;' rA~xWVOC;; 2· KetAa-

Ilive ·8 TrE
1T€pEWC;;' I1Kallwviac;;' &KT11C;; 8 AE'fETal Kouc:poEuAaiu' tßou2:iwv 4 €
Aanwiou' UTrEpUWU' 1ToAurwbiou' oTroTravaJwC;;' KaO'Toplou'
TrUPOI1EAivou' O'(lramlvou' KpOKOU' aplO'ToAOXletC;;' KlVll/lW-

Ilou' /l€AITOC;;:
Aaflupibwv' KPOTWVO~' T1eU~HiAOU' 11 TOV OTIOV ~ TOV c:pAoDv .

16 KVtbiou I(OKKWV' et.aI11T€WC;;' aTPiou AWTOU O'TreplllXToc;;' O'mc:p{boc;;
&ypiac;; • O'TrapTOU O'TIepI-WToc;;' TIE1TAOU TrETIA{boC;;' ({moC;;' aAu
TIOU' E~mETpou 5· KAIl/laTLTOU ß· TllUTll 1T<XVTll Ka9apTlKU TUT­
XaV€I. Ta ~1€V ~1€Ta übaTOe;; Ta bE /lETa /lEAITOe;;' Kat T1va /lEV
K(lT(:mOTIa Tlva be €bEO'~W.· O'U be /ln TCX 1tllvTa O'uva

20 Eat ßOUATj8EIc;; &~IEA~O'Eli;; aAA' oTroO'a eüpelC;; EuxepWe;; EK
TOUTWV ßaAWV Kat EVWO'(Xe;; 1T01El T~V lEpav ~ IlETa /lEAl
TOe;; r, IlETa TWV aAAwv KaaWe;; 0'01 dpllTat: -

Das zweite Recept dei' lEpa hat folgenden Wortlaut:

9.
pag. 101 v:

19 nEpt Tfje;; lEpne;; yetAllVOD' KOAoKuv8iboe;;' O'Kln11e;;
2tl OTrTfje;;' EAAEß6pou' O'TOlXaboe;;' aTaplKoD' a/lWVUlKOU' ßbE

AMou' &A611e;;' xaJ.l.aLbpvou· 1TPUl1iou' KUl1ia<;; 0'/lUpV1le;;'
TA~XWVOe;; .

KetAa/liv811e;;' Tr€1TEpEwe;;' O'KcxfJwviac;;' UTIEPIKOi) emeuJ..lOU

1 'E'!!"l 6u/Jou.

1
2 IjlAl1O'KOUVl11: P 636, s. Erläuterung.
s d. 1. KClAall{Vel1C;.
4 So P 63G. 5 EIl'ltETP. P G36. 6 So P 63G.
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pag. 102 r:

rro>'urrobiou' orrorrav(ll<Ot;;' KllO'TOPIOU' TrE:TPOO'EAlVOU' Z:lHl­
.ßlpEluC; ,

O'lllarr~vou' KpOKOU' aplO'To>'OXiae;' K1VllIlW~WU' Il€A1TOC; TO
apKouv:,

Dann scllliesst sich der I{anon des Maximus Plamules (s.
Anm, 1) a.n, hierauf kommen eiu Utelloscß Excerpt, handelnd
TrEpi a11la.TWV, ven:clliedenartige Recepte und von pag, 106 v­
I H) auch neugriec1lisclle Medicamente. Unter diese hat. sich ein
verallgemeinerter Satz eingeschlichen, der, wenn er wahr wil,re,
dem Galenos zur grllssten Unehre gereichen wUr(le, seiner aben­
teuerlichen Fassung nach alJiw ~lIehstenl'l in manelle LehrlJiieller
der Gescl1icllte der Medizin hineinpasst. Es heisst da nämlich:

10.
pag, 112 r:

15 Elrr€v Ö TaAllvo<;;' on I) q>AEßoToJ.lla Kai ~ KaGapO'I<;; M­
vaTm rriiO'av

v6aov ßOl1e~O'al' EO'Wl:lEV Kai EtwGEiI' Kai J.lla yuvaiKa 1 €IX€V
d,,; TO ßu2:iov 2. rr6.9oc; KapKIVou Kat IIJ.TP€U911 /-u:Ta II q>A€ßO­

TOlliav Kai
KaBllPO'IV' Me; Il~V TOO lupoC;' &rrat bE TOU q>8lVorrwpou
xpda bE. Kai TWV EtWl.lEV Em6€IlCtTWV' we; llVWO'IC€1e;, -

E r 1ä u t e run g,

1.
Die Behauptnng, dass der ßoußwv nnd das q>U'(EtlAOV Krank­

beilen deR Driisensystems seien, findet sioh bei Galenos hestii.tigt.
Er nämlich in seillel' Scbrift de tumol'ihns praeter naturam,
Kap. XV (ed, Kuehll VII 729) wörtlieh folgendes:

<An dritter Stelle achliesst sich ihnen der Bubo an und
<an vierter was Einige Phygethlon nennen; sie uuter­
'soheiden letztel'OS aber von den anderen AnsehweUungen auf
e Grund der Wärme nnd der Sohnelligkeit der Entwioklung.
'Andere wie,lenun behau}ltell, dn8s Pllygethla einzig und allein
<in der Inguinal- und Achselhöhlengegend entstehen in Ge­
e stalt von Entziinclungen dm' Drii.Sen:

1 8. Erläuterung.
2 ~l)l:t P 636,
B JlE P 636,



"Die Bestätigung wird unterstützt durch Kap. V des 13.
Buelles der methoeU medendi (X 881), allel'eUngs nur in Bezug
auf den ßoußwv j es heisst daselbst:

<Auch am Halse und neben den Ohren schwellen häufig
'die DrUsen an, naclulem entweder am Kopfe odel' am Halse
<oder an il'geml einem benachbarten Theile Geschwüre ent­
t standen waren. Derartig angeschwollene DrÜsen nennt man
t aber Bubonen.'

Allein unser Fragment ist nicht nur dem Sinne nach, son­
dern geradezu dem Wortlaute nach aus Galenos entnommen,
lesen wir dooh im Kap. I des H. Buehes der medendi methodus
ad Glaullonem (Xl 77) folgendes:

f<Jn Tap 6 Il~V ßoußlbv KaI TO qJuJ.,ta Kat TO qJUTEOAOV
&bEVWV rraOrll,WHI' ßoußWV Il~V ~ qJA€TIlOV~, qJOlla
b€ TO TaX€WC;; auEO/..lEVOV Kcd rrpoc;; EKTClJll<JtV €rrEl1'OIlEVOV,
qJ UT€f) A0 v 0E T0 A€TOIl€VOV qJ Atn10 vÜl 0q; epuairr€Aali il
epu <J l'lT EA a n.u b11 Ii qJAE'f/..lOV~·

Mau sieht, wie del' EXllerptor die Stelle besohnitten hat:
Das qJu/..la hat er nur in eIer Uebersllhrift und in der Defini­
tion stehen lassen, die Besllhreibung des qJulla hat er dnrllh
Weglallsung des Begriffs der Schnelligkeit und des Drängens
verl,ürzt, bei der Schilderung des epu'fE8AOV endlich hat er die
prägnanten Begriffe epA€'fIlOvwbec;; und epVal'lT€A<XTÜlOEC;; heraus­
gehoben.

Eine ähnliche Redaotion bietet uns Theophanes NonnuB,
epitome da curatione morborum, oap. CCXLVII (graece et latine.
Opa oodicum manuBoriptorum reoensuit notasque adiecit 10. Stepb.
Bernard 1I [Gothae et AUlstelodami 1795] 254-257). Wh­
stellen beide Versionen einander gegenüber, die Abweichungen
sind durch gesperrten Druck angedeutet.

Par. 636:
TTEpl ßOUßÜlVO<;; epu'fE9AOU

KCd. qJU/..laTOljj·
Kala Il€V TOV raAnVOV
b ßoußwv Kai TO epU'fE.9AOV

dMvwv €lai rraOnllanx •
ßoußwv IlEV ~ qJA€"ff.lOV~·

<pu/..la bE ~ rrpoljj €Il'lt Un <J tv
qJA€lllOVll •

Theoph. Nonn. ed. Bernard:
TI€pl qJU~W.TO<;; Kai ßOußÜl­

v 0 C;.

KaTa f.lEV TOV raAnvov
ö ßoußwv K<X I T0 ep UIl <X Kai

TO epU"f€OAOV
&b€vwv etal na81l/la.Ta..
Boußwv /..lEV ~ qJA€r/..lOV~.

qJu/..la OE ~ rrpo<; EK rr UII <J 1V
t rr € I 'f 0 Il Ev fI qJAE'fIlOV~,



Par. 636:
cpurE8AOV bE TO CPAET~ovwbE<;;,

l't e:pU<1meAllTwbE<;;

Anecdota medioa Graeda.

Theoph. Nonn. ed. Bernard:
cpUTE8AOV bE TO CPAET~ovwbEr:;

11 EpU<1mEAllTWbl']r:; cpA€"(­
~OV~ TOU abEvo~.

Nach der Angabe Bernards haben 3 Has. 11 €PU<1I1TEAllTwhec;
wie der Paris. 636, denn das durch den consensus codicum Dar­
gebotene cpAeT/-lOvi} passt zu dieser Version durchaus nicht. Die
andere Ueberlieferung 11 e:pU<1I1T€Aluwhll<;; CPÄET~OVt1 stimmt mit
Galenos überein, die Weglassung des 11 im Texte bei Berlllud
ist eine Flüchtigkeit.

2.

Das zweite Bruchstück scheint eine Bearbeitung del' pseud­
aristotelinchen Gewittertheorie zu sein; darüber später. Unser
BruchstUck correspondirt ziemlicll genan mit Theophanis Nonni
epitome de em'at.ione morborum, eap. CCLX (ed. Bernard II
286 - 281'). Der Uebersichtlicbkeit halber werden beide Tl'adi­
tionen nachstehend einander gegenübergestellt.

Par. 636:
nVET(U KEpauvoc;; ÖT(lV pflElr:;

VECPWV
T€VflTllt. TfjC;; Tap napllKE11-lEVI']r:;

aUTolr:;
lEWbour:; OU<1[ll<; EEllcp8E[<111C;;
TO EEacp8Ev

f.nt T~V yfjv ~ETa po[Zou cpE­
pETlll.

Kat €I MEV TUTXa.V€t urpa
OVTlX

Ta VEcpl'] <1ßlVVUTlll
Ei bE lEwbE<1TEPll
nup 0 EtbEte;; E,K9A1ßOVTllI.
Klllnoloi)<11 TOV Kepauvov.

l<1T1 rap \Vof,6EIe;;. n u Pwb fI e;;
E,KvEcp[ac;;. a Pl € i I'] C;;. Kllt eAI­

Kiae;;.
Ta fl Ev 0 ÖV cpUAO.<1<10VTa
cXno KEPllUVWV Ei<11 Taum •

Theollh. Nonn. ed. Bernal'cl:
rlV€TctI KEplXUVO<;; lhav Pil~tc;;

VEcp$V
TEV11TlX1 • Tt}<;; rap TI'lXPllKEI~€Vllt;;

aUTol~

lEwbou<;; ou<1ia<;; avacpeei<1l']C;;
TO EtlXcpElEv anOTptßEv uno

Tile; ponfi~

Ent T~V T~V flETa poiZ:ou cpE­
pETai.

Ka.t Ei fj€V uTpa TUTXa.VEI
OVTlX

TlX VECP1l <1ßlvvuTal.
Ei b€ TEwb€<1T€pa
TI' p0E1<11v EK8AißOVTctI.
TWV OE KEPllUVWV Elbll

qJlX<1t nEvTE'
lf<1Tl rap \v9ÄOEIC;;, TI'U PGW;;,
EKVEcp[llC;;, apr i1 t; Kat €Auda~.

Ta b E cpuÄ6.<1<1ovm
a1to KEpaUVWY d<11 TaUTa'
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Par. 636:
alT 0 f.lEV Tll<; r il <; bUepV11 Kal

<JUKll·

EV OE lTTf}vol<; aETo<;.
EV OE V11KTOI<; epWK11.
TetUTll UlTOTPElTOU<J1 KEpllU­

VOUC;;: -

Theoph. Nonn. ed. Bernard:
€v f.lEV TOI<; epuTOIl\; bUepV1l

Kat <JUKfj .
Kat rap ~}dou TaUTa q>a-

<JIV ElVlll'
EV bE lTT11VOIS UHO<; •
EV OE VllKTOI<; epWK1l.
TaUTet UlTOTPElTOU<JI KEpauvous'

Kat ßOAßOl lTA1l<JIOV KEl'
f.lEVOI

11 q>WKll S oep/Ja ~ ualvf}S'
TOUTWV OE TWV z:WWV Tal\;

bopae;
lTE pIep ep OU<JI, Ka1 Ta TWv

aUTOKpa-
T 6 p W V lT A0 I a.

Es sind nocll eInIge wicht.igere Varianten zu Theöphanes
NOllnus zn besprechen, welche Bernard im ln-itiscIwn Apparate
verzeichnct. Massgebend sind, wie immer, die Zeilennummern
des am Anfange abgedruckten Textes.
10 aUTOI<;] aUTW P 636, aUTfje; Hss., aUTOle; Bern. Es ist natür­

liC]l auf VEepWV zu beziehen.
EEaep8Ei<JllC;;] so haben die Wiener Hss. uud der Paris., €Eava·

ep8El<Jf}<; schlägt Bern. in seinen Anmerkungen \Tor, im Text.e
aber hat er aVllep8EI<Jl}I;;. Die hamlschriftIiche Ueberliefe'
rung, welche (in Brand gesetzt' bedeutet, bat keinerlei An­
stoss, mithin ist niohts zu verändern.

alTOTplß1:v UlTO TfjC;; POlTll<;] Hss. Bernards, der bloss das erste
Wort in den Text aufnimmt. Ein Glossem wird hierin
wohl niemand erkennen wollen, da nichts zu erklären war;
es spricllt aber auch sonst nichts gegen die Aufnahme dieses
Passus, der wobl versellentlich von Bernard überschlagen
wurde.

11 EI] Mv Bern., sicher nur ein Druckfehler.
TUTXavEI u'fpaJ u'fpa TUTXaVEI Hss. Bernanls. Zu dieser

häufig bemerkten Umstellung einzelner Worte bei medici·
niscllen Autoren insbesondere vergl. meine Bemerkung zu
Simeon 8eth im Philologus 1894 1. Eine Zusammenstellung

1 Band LIII (N. F. VII) 3. S. 4GO, zn 48, 2.
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und Beleuchtung dieser auffälligen Erscheinung ist meines
Wissens noch nicht versucht worden; sicherlioh würde die
Sammlung soloher Varianten bei den einzelnen Schriftstellern
auch die GrUnde erkennen lassen, weshalb wir so oft schwan­
ken müssen, wie der Schriftsteller selbst gesohrieben hat.

19 nupoElbE1ii:J Hss. mit nur graphischen Abweiohungen. npO€l(flV
ist eine völlig zwecklose Vermuthung des Herausgebers.

13 KaI nOlOU(jl TOV KEpa:uvov] P 636, TWV b€ KEpauvwv e'lbll
qm(jl n€VTE Has. Bel'nards. Wahrscheinlich ist beides neben
einander das Ursprüngliche. Der Paris. hat das eine, Theo­
phanes Nonnus das andere erhalten.

14 1Tupwbl1~] Par. 636, 'ITUpOel~ Hss. Bemards.
up"EITj<; des Par. 636 glgeniiber uPYilii: des Theophanea NOIlllUB

ist beibehalten, weil ersteres eher in die gebräuchlichere
Form vom Absohreiber verändert werden konnte als letzteres
in eHe weniger gebräuchliche (Suidas, s. v' &PTElllC;} 6 AEUKO<;;).

EKVEcpiuc; bezeiclmet sonst, wie die Zusammenstellung bei 8te­
pllanus im Thesaurus ergiebt, eine Windgattung, aaher bei
Aristoteles, meteor. III 1: (TO rap 'ITVEU/.lU) av b' &flpoov
Kat 'ITUKVOTEpOV, f,nov 1:>' EKKptflij Ae'ITTOV, EKvecpia~ ave­
J.l 0 Il; ilVETUI.

Der Schluss zeigt, dass aie vollständigere Version bei Theo­
phanes NonllUS vorliegt.

Die Parallelen zu den einzelnen &noTpE'ITTtKcl findet man
in den Noten Bernards recht vollständig. Darauf einzugehen,

hier kein Grund vor.
Was die einzelnen Definitionen der Blitzgattllngen anlangt,

so iat Folgenaes zu bemerken.
I.VOMel~, welches u. a. im EtymoL magn. (pag. 819, 6) und

Enstath. (pag. 1949, 35) erklärt wird, kommt schon bei
Hom'el'os, I-Iesiodos und Theognis vor, als wissenschaftlicher
Terminus finaet es sich erst bei Pseudaristoteles (s. u.).

,'ITupwl)'llr;; wird sonst vom Blitze wohl nicht angewendet; ebenso
wenig kann ich 'ITUPOElC; als Beiwort des Blitzes belegen,
wenngleich es WÖ1'tern wie &:(jT~P, ß€AOC;;, of,t/.la, 'ITOTll/.lo<;
und TIofloC; beigegeben wird.

EKvecpiac;; streng genommen, nube rnpta exoriens ventns,
wie Stephanus im Thesaurus erklärt und der echte Aristo­
teles bestätigt (s. o. in <ler kritischen Besprechung, meteor.
III 1). Vor Theol)hl'Rstos und Aristoteles kann ich dieses
Wort nicht nachweisen.

Rhein. ll{ne. f. Philol. N. F. L. 38
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ltp"fElll<;; wird von Suidas (s.o.) bezeugt. Bei Aiecbylos :l:1ndet
sich die verwandte Wortform aprlXe.; (Agam. 114), bei Pin­
daros &'P'P1E1C;;; soust heisst es ap'fllC;; oder apyfj<;;, sehon bei
Homeros und später bei Aristophanes,

EAlIdac;; tritt erst in der pseudaristotelischen Schl'ift da mundo,
cap. 4 auf (ed. Academia Regia Bornssica I, Berol. 1831,
p. 395 A).
Dieses Citat ist für das ganze zweite I<'ragment von höchster

Wiohtigkeit und folgt anbei;
KUTU be T~V TOU VEcpOUC;; hpllflV 1tupw8ev TO 1tVEU/lU

Kat Mj.upav Cto"Tpa1t~ AEIET<xt' 0 b~ 1tPOT€POV TfjC;; ßpOVT~e;; u(1T€­
POV l€VO/l€VOV, End TO aKOu(1TOV uno TOO ÖpaTou 1tECPUK€ tpM­
VE(1em TOn /lEV Kat rroppw8EV ÖpWj..tEVOU, TOO be E1t€lMv EJ,.l1t/?­
M(fl) Tfj aKofj Kat llUA1(1Ta OTaV TO j..t€V TUX1(fTOV ~ TWV ov­
TWV, AETW be TO rrupwbec.;, TO be nTTOV TaXU &.epwb€c;; OV ev
rfj rrMEE1 rrpoc;; UKOllV U<ptKVOUJ,.l€VOV. TCl bE U(fTpUq,JClV UV (t.

nupw8ev ßtalWe;; uXpt Tflc;; "file;; btEK8EOV KEpauvoe.; Ka­
AelTllt, euv be ~j..t{rrupov 9, mpobpov De UAAWc.; Kat &epOOV,
n Pll (fT11 p, EUV be unupov lJ rraVT€AWC;;, TUcpWV. • •••• TWV
oe KEpauvwv 01 ll€.v cd8aAwbw; 'IjJ 0 A6 EVTEC;; AETOVTllt, 01. be .
TaXEWe.; blUTTOVTEC;; aP"ftlTEC;;, EAtKlat oe 0\ lpaj..tj..toEtbwc.; <pe­
POll€VOl, (fKllrrTOt be O(fOl KaTa(fK~rrTOU(fIV Ei<; Tt.

Hiermit lässt sich vergleichen, was in den soholia ad Tzetzis
allegor, Iliad. über den Blitz gesagt wird: Anecdota Gl'aeca e
codd. manueoriptis bibliotheoamm Oxoniensium descripsit J. A.
Cramer IU, Oxonii 1836, p. 382, 25:

ELb't] K€paUVWv eE' tVOA6€VTE~, rrUpO€VTEC;;, O'KTJ1CTol
Kai KllT<ußUTat • Kat ntK(a t /-lET' mJTou<;:. Kat (fUV aUTO1<; Up­

lI1TE<;;. MT€Tal oe. Kat aprtl<;; Kat apll1T llC;;· (Dieselbe gram­
matikalische Bemerkung findet sieh p. 383, 19 sq.).

Das Kapitel vom Blitz im Alterthum ist neuerdings gut,
aber wenig übersichtlich behandelt worden in dem Buche< Elektri­
cität und Magnetismus im Alterthume'. Von Dr. Alfred Ritter
von Urbanitzky. Wien, Pest, Leil)zig 1887. Dortselbst wird
auf den S. 142 und 212 ap'fll<;; erklärt als <blendend weiaael'
Blitz', 'ljJOAO€v;; als <rother, rauchiger oder qualmiger Blitz'.

B.
Das dritte :I!'rllgment zu entziffern, ist mir leider nicht ge­

lungen. Waa eicher ist, ist folgendes: 1) Z. 16 ist das 1\ zu
A zu ergitnzen uml daraus ein zu TrtKpa passendes A/J.ulöa).a zu
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gewinnen. 2) ~EuT' und ~EaT ist die Abkürzung für ~EuTIOV ==
1/72 libra = sextula = 24 siliquae = 4 soripula 4,548 Gramm.
3) = S" = 1/2, wie häufig in mediolnillohen Reeeptformeln,
z. B. Galenos, de oompos. medioament. seound. loe. VIII, cap.
II! = ed. Kuelm XIII, p. 142 nsw. 4) TOUPTr€T und TrouA€ sind
mir unverständlioh. Jedenfalls hat dieses Reoept mit der wirk­
Hellen TttKpa des Galenos nicht das mindeste zu thnn, denn es
ermangelt der die Hauptwirkung ausübenden Aloe voUständig und
unterscheidet sich auch in seiner Zusammensetzung wesentlich
von der ecbten Arznei (8. unten die Erläuterung zu 8. 9). Dass
die Aloe das wirksame Prinelp ist, zeigt Galenos ed. Kuehn Xln
131 (TrEpt auVeEaEw~ q>etpjidKWV TWV KaTll T6Trou~ !ib. IX, cap. II):
ClÜTtl jiEV oDV ~ KEvwar~ TOO AUifOOVTO~ XUjiOO ~llll T11<;; aA011 t;

TlVETCll fJ OVll <; • • • .• Deshalb heisst das Mittel auch kmzweg
TO ('.n' uX0tlC;; (ed. Kuehn VIII 223 sq.; X 857). Galenos hatte
zwei Recepte der iftKpa (VI 429) und verwendete sie gegen eine
starähnliche Trübung der Oornea, welche mit einer Verdauungs.
störung correspondirte (im6xumc; jitlTrW jitl{)Elllt'ic; EvapTw<; <pCll'
VOfJE.Vl'JC;; ßXaßl'J1j; ev Tij KOPf,l • • • • • aUfJTrU6E1ClV ElVal TWV
o<p6af\f1WV eTrl Tij rClaTpi, a. a. O. VIII 224. 225) und zur
Wegfiihrung schlechter Säfte aus dem Körper (a. a. O. X 857).

4.
Die avtiboTO<;; TrPOc; q>6ialV ist mir sonst nieht bekannt.

Einzelne Bes~andtheile derselben finden sich sonst allerdings
wieder, z. B. die Linse = lentioula (Cael. Aurelian. m01·b. ohron.
II 14 = ed. Amman 1). 423) oder die derselben in ihrer Wirkung
ähnliohe Kiohererbse erVOlll (a. a. 0.), welobe naoh der ange·
gebenen Stelle beispielsweise Themison anempfahl. Der Pfeffer
findet sich z. B. in dem antiphthisicum des Flavianu8 Oretions
(Galen. da composit. madioament. aeeund. 100. VII, cap. II! =
ed. Kuehn XIII 73), im catapotium des Soribonius Lal'gus (a. a. O.
cap. V = ed. Kuehn XIII 99), im Recepte des Oharixel1es (0.. a. O.
XIlI 102) und in der panacea des berühmten Antonius Musa
(a. a. O. XIII 104). Der mit {jaawifoC;; bezeichnete Smyrnäisobe
Dosten 1 (13. meinen Hippokrates I, S. 329, Anm. 76) wird a. a. O.

1 A. a. O. ist verzeichnet, was folgt: 'Da der hyssopus officilU~Us L.
oder gemeine in Grieohenland nioht vorkommt, erklären Sprengel
und Fl'aas den ucrawn:oc; fiir origanum Smyrnaeum oder Syriaoum L.'.
In seiner Ausgabe des 'Alexander von Tranes' bemerkt Puschmann
(I 306): 'Ob uuser hyssopus officinalis L., ist fraglich. Diosk. III 27
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VIII, cap. III = ed. Kuehn XIII 164 in dem Äster stomachicus

mitverwcndet. Der Honig ist wie oft ein zum Zusammenhalten
und zum Würzen dienender Zusatz, z. B. auch in den Recepten

des Flavianus Creticus (XIII 73), Charixenes (102) nnd Antonius

Musa (l05). Von einer Erkrankung an Schwindsucht ist m~r

aus der Biographie des Kaisers Nero nichts bekannt, und auch

Wiedemeister 1 erwähnt in seinem sehr umfassenden und zuver­

lässigen Werke nichte Derartiges. ZU}' Constatirung eines tuber­
aulösen Zustandes ~willgt auoh die von Suetonius gegebene Schilde­

nmg der körperlichen Erscheinung des Kaisers 1l:cilleswegs 2. Hin­
gegen fehlt es in der medizinischen Litteratur durchaus nicht an

Beispielen dafür, dass man obseuren Mitteln beruhmte Namen

gab a. Ein solches wird hier wohl vorliegen.

5.
In Zeile 2 ist zunäellst für <pAEßOTOJ..tOU aVTtMTOU zu lesen

<pAEßoTol1la<;; dVtlboTO<;;. Dass man ein n<pA.EßOTtSI10~ seiL J{Etp­
oup'da <pAEßOTOl1ta ansetzt., ist unmöglich und widerspricht dem

Geiste der griechischen Sprache. Wenn Theopltanes Nonnus (a.a.O.

Kap. CLXXXIV = ed. Bernard II 90) schreibt. • Kal TO bllX
KaAal1tv611<;; cruv ÖEUI1EAltt Kal TO cruTKolla TO nrraTlKOV Kal Tt
<pA.€ßtST0I10<;(sc. rrOlEl d. i. wirkt oder hilft), so ist <pA€ßOTO­

110<; einfach für COrI'Upt zu erklären und n <pAEßOTOl1lU einzu­
setzen 4. Derselbe l!'ehler fimlet sich nmnnigfach in den medici­

nischen Handschriften wieder. Z. B. bietet deI' Cod. Dorvilli im

Lemma der raA1lYOO TWV 'IrrrroKpaTOUr;; Tl\wcrcrwv EEtjT~cr€t~ statt

<pAEßoTOl1iav (ed. Kühn XIX 151) vielmehr <j}AEßOTOl1l1J. Es ist
zu unterscheiden 1) Ö <pA.EßOT6110~ der znr Ader Lassende,
auch eine besondere Klasse ärztlicller Handlanger bezeichnend,

wie bei Galenos ed. Kühn XVII, II 229; ptZ:oT0I10t, l1uP€\jIOt,

führt zwei Arten an, VOll denen die im GarteIl wachsende von Mat­
thiolus = hyssopus officinalis gesetzt wird, von Fab. Columna und an­
deren aber = Teucrillffi pseudhyssOPUffi Schreb. und VOll Sprengel end­
lich einer Origanum ·Art. Im heutigen Griechenland = Satureja
Iuliana L.'.

1 Der Cäsarenwahusinn der Iulisch-CIaudisehen Imperatorenfamilie
geschildert an den Kaisern Tiberius, Oaligula, Claudius, Nero. Han­
nover 1875. S. 207 ff.

2 A. a. 0., S. 215 f.
B S. z. B. NI'. 3.
4 Der cod. B Bernarcli bietet dafür iu ebenso fehlerhaften Schrei­

bung Kai 'n,!v <pAEß6TO/-lOV.
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IlU'fElPOl, KIITIITrMTTOVT€<;, €TrlßpEXOVT€<;, KAUZ:OVT€<;, &TrOOXuZ:ov­
W;, qJA€ßOTOlloflvT€<;, O'lKUUZ:OVT€<;; 2) TO qJA€ßaToIlOV 6C. €P­
raAElOV Soarificirmesser, Aderlassschnepper, Lanzette. Der
Grund, weshalb in den Handschriften so häufig die Formen des
o-Stammes für die des a-Stammes gefunden werden, scheint mir
der zu sein, dass die Schreiber aus deI' im spätel'en Griechisch
für bUI qJA€ßoTolllac; (vermittelst des Aderlasses) lläung vorkom­
menden Form hilI qJA€.ßoToIlOU (vermittelst des Sacrifioirmessel's)
ein Substantivum qJA€ßOTOIl0C; oonstruirt haben in der Bedeutung
von qJAEßoTollla; denn dass griechisch gebildete Männer an diesen
verhältnissmässig seltenen Formen irgend einen Antheil haben
könnten, will mir nicht einleuchten. Es kommt hier ferner in

't,

Betracht z, B. Theoph. Nonn., cap. IV = ed. Bern. I 30 oder ib.,
cap. X = ed. Bel'll. I 52, woselbst cj:lAEßOT0/-lOU zu lesen ist und
auch von mehreren Handsohriften itberliefert wird, die codd. A
und E qJA€ßoTOlllac; bieten. Doch wird auch bu'i qJA€'
ßOTollia<; ohne Variante einmal überliefert, nämlich a. a. O. Kap.
VII ed. Bel'll. I 40.

Was das Mittel selbst angeht, so ist die Bezeichnung av­
T{boTOC; zunäohst auff'ällig. Zeile 6 steht ja, dass das Mittel dc;
€Ilßaow d. h. zum Eintauohen oder Baden der soarifioirten Stelle
dienen soll, während nach des Galenos Erklärung (ed. Kühn XIV 1)
TIl~ tW/-l~va<;; Ta TrllefJ bUVUIl€I<;; OUK €Eweev €TrlTleell€Vat;, aU'
€lO'w TOO O'wllaToc; Aall~avoIlEvac; aVTlbOTou<;; övoIlU~OUO'IV 0\
taTpoL Wein wird mit Vorliebe an Antidote gethan, besonders
bei den Bömern Falerner (Galenos XIV 13 ff.; 19), während man
meinen sollte, dass die Qualität des Weines, Weisswein oder tem·
perirter Wein, ohne Belang wäre fitr die Wirkung eines par­
tiellen Bades im Wasohbecken. Dass nach Aderlass innerlich
wirkende ::Mittel verabreicht werden, ausser kräftiger Diät, welche
ja selbstverständlich erkennen wh' aus Theoph. Nonn., cap.
OOX = ed. Bern. II 170: Mmx b€ T~V gKTllV nllEpav Kaeap­
Tlov bla T~V KOAOKUVeibo~ tepuv' €ITa Mbou TO KIXO'TOP10V Tri·
VEIV bIll fl€AIKPUTOU' TrPO<pAEßOTOllfJTEOV bE TrpO TrUVTWV' Mbou
bE Kat T~V mKpav <1uv lleAIKP~T4J' Also auch hier wird eine
mKpa nach dem Aderlasse verordnet, zweifellos die echte mKpa
Galeni (ed. Kühn XII 539), welohe doch nur ein innerliches
Arzneimittel war. Aus Galenos selbst kann man niohts 61ltneh·
m.en. Der Index desselben, über den hinauszugehen man bei
untergeordneten Fragen gern vermeidet, weist nur folgendes An~

tidot auf (ed. Kühn XIV 539):



rrpo~ Ta~ uno lpAEßOTOfJOU "flVOfJ€Va~' lpAE"ffJOvac.; KaI O"KAll­
pia~ TWV ßpaXlovwv KalnupaKTwO"El<; KaI epO/lßWO"El~. ZU/lllV
O"ITIVllV /lETa aEounlou /laMEa~ f.1Tl/lEAW~ Xpw' MKlfJOV "fap
f.O"n.

Ob das Mittel eingenommen oder aufgelegt werden soll,
wird nicht gesagt, es ist aber wohl an den äusserlichen Gebrauch
desselben zu denken. Auoh die Zusammensetzung spricht gegen
ein Bad. Zwar die Galenische 1TlKpa ist dieses Mittel nicht, aber
doch ihm nahe verwandt. XII 539, wo die Bestandtheile dieser
Panaoee angegeben werden, finden wir uMllC;;, VapbOO"TaXUO~,

fJaO"Tixnc;;, aO"upou wieder, während die typisohe Sechszahl ­
ausser dem Hauptbestandtheile Aloe - erreicht wird durch den
Zusatz KlvvafJwfJOu, EUAOßaMu/lOU und KpOKOU. Auch XlII 131,
woselbst nur die wichtigsten Bestandtheile aufgezählt werden,
Aloe, Mastiche und Cinnamomum, hat nur die beiden ersten mit
unserem Recepte gemein, während VI 432 statt der schwer zu
beschaffenden Dosis KIVVafJwfJOu lediglich empfohlen wird KaO"la~

Tflc;; apiO"TlK Grösser wird die Aehnlichkeit der Medication,
wenn wir über Galenos hinaus gehen. Alexandros Trallianos VIJ,
cap. V = ed. Puschmann. II 279 z. B. weist. von 7 Bestandtheilen
nicht weniger als 5 nach, nämlich fJaO"TiXll~, vapboO"TuXUOC;;,
aO"upou, KPOKOU und &AOll~ DnuTinboc;;, während sich dort für
die fehlenden Kräuter eingesetzt finden O"xolvou aveou~, EUAO­
ßaAO"UfJOU (s. Galenos XII 539), KIVVafJwfJou UhT\elVOU (s. Ga­
lenos XII 539) und Ka<1la~ (s. Galenos VI 432). Ich bin daher
zu dem Resultate gekommen, die Worte d~ EfJßaow als einen
der Absicht des Galenos widersprechenden Zusatz durch eckige
Klammern aus dem Contexte auszuschalten.

6.
Das in populärem Griechisch verfasste, der spätesten Zeit

angehörige Mittel ist in gemeinverständliche Form übersetzt wor­
den durch die darauf folgende Erklärung lj"fOUV . • . .. Mit
dieser ist zu vergleichen Nr. 4, Zeile 22: -b ~"fOUV TEO"O"UpWV,
wo also der Wortbegriff vier für das Zahlzeichen aus demselben
Grunde eingesetzt ist. Auf den Inhalt dieses mittelalterlichen
Receptes einzugehen, liegt kein Grund vor. Galenos verwendet
andere Mittel, wie XIV 364. 438. 508. 514. 580 zeigen. Anmer­
kungsweise sei hier darauf hingewiesen, dass 'die Recepte €i~

KaAAl<pwv{av und 1TPO~ &noKona~ <pwvfj~ (XIV 514) auf S.580
wörtlich wiederkehren. Eine einheitliche Recension liegt also
keinesfalls vor, wie schon dieses eine Beispiel deutlich anzeigt.

590 Fuchs



Anecdota medica Gracca. 691

7.
Die therapeutisohen Vorschriften dieser Nummer soheinen

mir ebenfalls anderwärts bisher nioht naohgewiesen zu sein. Zur
Zurtiokftihrung derselben auf irgend welohen a.lten Gewährsma.nn
fehlt um so mehr ein Anhalt, als das 'lurp6c;; Tl<;; UplO'TOC;; iv
1T€pO'ibl keinerlei Zeitbestimmung enthält, es könnte ja wie bei
NI'. 6 sogar ein mittelalterlioher Autor vorliegen. Gleichwohl
finden sich manche Bertihmngspunkte zwischen den Vorscluiften
der Aneodota, und den Anordnungen des Galenos. Zeile 19 ist
I1ETa Tal; 1TOAAac;; QI1Epac;; EKe1Vac;; hinzugefügt, weil das· Quarta,n-

fl1-,

neber anfangs mit Mässigung und Schonung zu behandeln ist,
ohne dass ein heftig wirkendes Mittel verabreioht oder Entbal­
tung von Speisen vorgeschrieben wird, es müsste denn die Voll­
blütigkeit eine gar zu bedeutende sein (Kiihn XI 37 sq.). Die
Verabreichung von Pfefferkörnern ist gleiohfalls typisch (vgI.
Zeile 19 f. mit Kühn a. a. 0.; XIV 167. 524). Erstere Stelle
empfiehlt den Pfeffer entweder in Form des pr!l.eoeptum bla TplWV
1l'€1TEP€UlV oder des praeoeptum ()100'1l'OAITIKOV, fügt indessen
weiter hinzu: C Wenn die Patienten aber alltäglioh auoh bloss
Pfeffer mit Wasser einnähmen, würden sie riohtig verfahren'.
Den Genuss leichten temperirten Weissweines erwähnt XI 38,
während nach XIV 561 Gam!l.nder = Teucrium Chamaedrys L.,
in altem Weine gekocht, gute Dienste leisten soll. Die aC1lT(a
(Zeile 21), welohe zu Beginn thunliobst zu vermeiden ist, wirkt
wäbrend des Fastigiums deI' Krankheit vortrefflioh. Galenos er­
reicht dieselbe Wirkung duroh strengere Diät, Ruhe, Diuretica,
Purgativa, besonders weisse Nieswurz, und Erbrechen sogleioh
nach der Mahlzeit, er ersetzt also die aO'lTla durch die KEVWO'l~.

Aderlass finden wir XI 38 wieder, und zwar an derselben Stelle,
wie die Zusammenstellung von T~V KUa6AOU Ti]C;; xelpo~ lpMßa
und lpAEßa. ~TOl nlv €VTOC;; II T~V I1EO'I1V alKwvo/ö lehrt. Schlaf,
wenn auch während längerer Zeit, kehrt XI 39 wieder. In der
Nähe der Felsen lebende Fische, 1T€rpuiol gewöhnlioh genannt,
piaces s!l.xatiles, sind eine leioht verdauliche und gutes Blut er­
zeugende Speise (VI 718; XVII, II 489). Deshalb werden sie
schon in dem unäohten Hippokrates, Zweites Buch der Diät, Kap.
XII (XLVIII) 1, erwähnt und gern als Krankenkost verabreicht.

1 In meiner Ausgabe, S. 323: 'leioht sind fast alle in der Nähe
von Felsen lebenden Fische, z. B. der grüne Klippfisch, die schwarze
Meergrundel, die Elephitis und der Kaulkopf'.
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Das Wort 1iErp60'TErOC;; ist ein sehr seltenes und in dieser Zu­
sammensetzung mit IX8U<;; bisher ein ärraE A€T61l€vov. Das EI'­
brechen (Zeile 6) wurde schon erwähnt, desgleichen die K€VW<ilC;;
OUl ra<fTp6c;; (XI 39).

8. u. 9.
Die Nr. 8 und 9 bieten verschiedene Recepte einer sogen.

tEpa (vgL oben die Erläuterung zu Nr. 3).
Zunächst die Textgestaltung ! Es liegen zwei Versionen und

nicht zwei verschiedene Hierae vor, und zwar ist die zweite
offenbar ein Auszug aus der vollständigeren, mit NI'. S bezeich­
neten. Nr. 9 beginnt mit der 6. Substanz (KoAoKuvfliboC;;) von
Nr.8, überspringt die 7., bringt dann aber die 8.-10. (O'KlAA11C;;
omflc;;-crToIXabo<;;), schiebt dann Nr.2 (aretplKOD) ein unel fährt
mit 11 und 12 (&Il/lwvletKoD und ßbEAAlOU) fort. Nachdem 3 ein­
geschoben ist, folgt 13, 15, 16, 17, 18, 19 und 20 (Xa/letl­
bpuou-O'KafJWvtetc;;). Nun kommen der Reihe nach die Nummern:
24 UTtEP1KOO, 1 Em8U~lOu, 25-28 TtoAUTtobiou - TtETPOO'EAlVOU;
als besonderer Zusatz erscheint danu Z'1Y"flß€PEWC;;, dann die
Reihe weiter mit 29-33 craretmlVOu /..IÜtTO~. Diese ausführ­
liche Vergleichung war nicht zwecldos, sondern giebt uns das
sicher an, was wir vorher nur vernluthen konnten, nämlich <lass
in Zeile 10 bei der 17. Zukehrung der NI'. 8 für das überlieferte
r
<PAl1<rKOUVtj~ zu schreiben ist rAt1XWVO~. Keine Erklärung frei-
lich findet Nr.22 ßouZ:iwv, über welohes ich keinerlei Aufschluss
zu geben vermag. Auch zu KAtjJ!etTtTOU, NI'. 8, Zeile 17, kann
ich nichts Sicheres sagen. Unwahl'scheinlich ist l<AllJ!aTiou, wel­
ches auf EfJTt€TPOU bezogen werden müsste, also (Schössling
der €fJTtETPOV genannten Pflanze' bedeuten würde, während an­
dererseits die Wahl zwischen KAtjllCITibo<;; und KAI'JJ!aTtTlbo~

Bchwer wird.
Ueber das Wesen der l€p(d giebt uns Aufschluss Galenos,

ed. Kühn XIII 129 sqq.Danach gab es vor Galenos zwei ver­
schiedene so benannte Mittel, deren eines zum Unterschiede von
dem anderen durch den Zusatz des hauptsächlichen principium agens
gekennzeichnet wurde, also l€pa. ~ bl' &A6tj~ un<l l€pa. ~ bta.
KOAOKUVetbo~. Zur Zeit des Galenos nannte inan meistens das
Aloemittel die TrlKpa, das Coloquinthenmittel die lEpa (a. a. 0.).
Da.ss man aber darin nicht consequent verfuhr, zeigt VI 354, wo
es heisst; (Es nennen aber die einen dieses Mittel (das Aloe­
mittel) tEpa, die anderen TrlKpa '. Vgl. ausserdem XI 353 sq.;
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XV 539 sq. Ammer diesen gemeinhin so genannten lEpu\ mit d.em
beigefügten Unterscheidungsmer1rmale gab es noch eine ganze
Reibe anderer der Anpreisung wegen so betitelter Recepte, wie
es ja auch viele Recepte des Namens rr&rXPllaTo~, &e&.vaTo~,

rravaKElu, ZEUe;; llSW. gab. Im Galenos finden sich die lEpa rrpöc;;
aTo/laXll<Ou~ des Antipatros (XIII 136), des Themison (XIII 158)
und des Andromaohos (XIII] 26), andere verzeiohnet Pusohmann
in seinem 'Alexander von Tralles' 1. Weder NI'. 8, noch NI'. 9
ist eine in unserem Galenoscorpus vertretene Hiera, wohl aber
ist der Grundstook unseres Mittelli\!; 8 zu finden XIV 327. Es
decken sich mit den Ineditis folgende Bestandtheile: KOAOKUV­
aiMe;; EVTEpll1JVOU TOU EVT()';; arraAou, Kualue;;, K1VVU/lW/lOU, (j/-lUP­
Vl'J~, KpOKOU, 6rrorr6.vul(Q~, rrem!pewc;; I-lUKPOU Kcxi /l€ACXVOC;;, rrpa­
aiou, aTOlXaboC;;, llrapuwu, acxTllltllvOu, I-l€A1TOC;, mehr als in NI'. 8
aber werden verzeiohnet XU/-lamiTuo~, aXolvou avaoue;;, vapbo­
aTaxuo~l TEvncxvfjc;. Solcher Variationen giebt es unzählige, und
os darf uns nicht wuudern, wenn die durch unwesentliohe Ab­
änderungen bereioherten und spätel' völlig veränderten Reoepte
doeh noch als Galeniana, schon der Empfehlung wegen, weiter­
verbreitet wurden. Eine ähnliche Version dieses unter Nr. 9
verzeiohneten (heiligen' oder wohl besser (stluken' Mittels enthält
Aätios, contractae medicinae tetrabibli (Lugcluni 1549) p.163 inf.:

Hiera Galeni. Cap. CXUI.
Medullae colocynthidis sextantem et unciae dimidium, cha­
maedryos, agarici, soillae assatae, ammoniaci thymiamatis,
soammoniae, corticis veratri nigri, stoechadis, hyporici, sin­
gulorum sextantem, epithymi, euphorbii, utriusque draehmas
VIII, polypoclii sieci, bdellii, al066, marrubii, oasiae, singu­
lorum sextantem, trogodyticae, sagapeni, croei, ari­
stoloohiae longae, piperis albi, longi, communis, oinamomi,
opopanacis, castorii; petroselini, singulorum dracbmas IV.
Mellis quod satis est. Dato perfectam dosim draohmas IV,
mediam IlI, minimam II eum aqua mu1sa et salis tenuissime
triti cochleario dimidio.

Maxima porro est eius utilitas.
Nun wird die Wh'kung des Receptes im Einzelnen be­

schrieben.

1 Wien 1878, I 502, Anm. 1.
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10.
Dieses fragmental'isch gefasste Stück besteht aus einem

classisch-griechischen Thema, in welches die von einem Neu­
griechen gemachte und in moderner Sprache niedergeschl'iebene
Beobachtung über ein Carcinom der Mamma mitten hineingescho­
ben erscheint. Es ist deshalb an den Formen yuva'iKa und ßu~{ov

nichts zu ändern. Der oblique Casue verrichtet heute neben yuv~

die Function eines Nominativ. Tö ßuZ:lov bezeichnet die weib­
liche BrllBt, an welcher ja Carcinome mit Vorliebe auf~reten.

Neu ist aber nicht nur die Form des Mittelstücks, sondern auch
die Weisheit der beiden ersten Zeilen. Denn so thöricht war
Galenos keineswegs, dass er den Aderlass oder irgend ein an­
deres therapeutisches Verfahren sinnlos und ohne Ueberlegung
überall anwandte. Dies zu behaupten ist genau so thöricht, wie
wenu man dem Erasistratos unterschiebt, er habe alle Krank­
heiten auf die Plethora zurückgeführt. Nein, Galenos führt ge­
rade eine grosse Zahl Indicationen und Contraindicationen für den
Aderlass an, unter welchen die nachstehenden Stellen von Bedeu­
tung sind: VI 263; X 439; 626; 658; 777 sq.; XI 269 sq.; 290;
292; 310; XV 764 sq.; XVI 261; 481; XVII, II 116. Von der
KaGap<1l<;; oder Purgation gilt das von dem Anonymus Behaup­
tete noch viel weniger. Z. B. werden XVII, II 448 von der
Purgation ausdrücklich ausgeschlossen 01 [rap] EE a:ltEtV1WV 1TOA­
;,WV ~ YAl<1XPWV 11 1TaX€WV e.<l€O'jJ.aTWV, W<1lX1JTWC;; b~ ok Kai
u1Tox6vbpla bta,TETajJ.Eva 1TElpU<1l1Ta1 f) ultEpßaAA6vTw<;; E.<1Ti GEPjJ.a
Kai 1Tuppwbl1 Ta OUpa. Kai TlC;; aUT6lh TWV <11TAayxVWV lpAErjJ.OV~,

mXVT€<;; OUTOl 1TPOC;; Ta<;; Ka.eap<1El<;; &.VE1T1Tf]b€lOl, Contl'aimlicirt
ist die Purgation ferner z, B, bei Schwangeren, weil Abortus
entstehen könnte (XVII, II 652 sqq.), aber auch sonst, z. B. XVII,
II 655 sqq.; X 821. Auf die Gefahren der Venäsegtion verwei·
sen z. B. III 359; XI 358; XVI 280.. Welche Jahreszeit ge­
eignet sei, wird XI 347 genau bestimmt, welche Gegend ebenda,
welche Krankheitsperiode IX 571; XVI 279; XVII, 11 346; 667,
dass nm' bei der Verfolgung bestimmter Zwecke zu purgiren sei,
lehren z. B. X 288; XV 111; XVI 114. Der Scopus ist immer,
der Grosse der Krankheit und den Kräften des Pa.tienten ent­
sprechend vorzugehen. Bei Cal'cinomeu wendet Galenos ebenfalls
die Reinigung durch Abführmittel und den AderlaBB an (X 977sqq.;
XI 142 Bq.). DaBs der Aderlass im Allgemeinen im Frttbjabl'e
stattzufinden habe, lehren u. a. folgende zwei Stellen: 1) XVIII,
1 78: 'OK60'oujt lpA.EßOTOjJ.lll lllpapfJ.aKEll'\ <1UjJ.lpEpEl, TOl.JTOUC;; TOU
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~pOc; <p,A€~OTOI.t€'iV 11 q:lllPl.taK€U€tv Xp~, denn diesen Aphorismus
des Hippokrates billigt GalenQs in seinem COlnmentare (a. a. 0.)
ausdrücklich; 2) XVIII, I 161, woselbst der nämliche Lehrsatz
in folgender Form wiederkehrt: 'OK0I10U11 O'UJ.l.<pEp€l afJ.l.a d<pal.
pEll19m aTto TWV <PAEßWV, TOUTOUC;; Xpft €apl <pAEßoroJ.l.€'i118al.
Der Anfang des Frühlings wird genannt XI 271. Der Herbst
wird naoh dem Beispiele des Hippokrates von Galenos gleiohfalls
als geeignete Zeit l'mpfoblen (XVI 126 eq.). Was eoblieeelioh
den Zusatz in Zeile 19 anlangt (Es nützen aber auoh aussen ap­
plioirte Arzneien; das ist ja bekannt', so geht er nicht Ruf Ga­
lenos zurüok, sondern auf den Verfasser des. ganzen Absohnitts.

7;

Der Gedanke ist zu ergänzen aus den Worten Tt{il1av vol1oV in
Zeile 15, so dass es etwa heisst: (Bei vielen Krankheiten nützen
aber auch . • . • •> •

Der C 0 d. Par i s. G r a e c. 232 4 s a e c. X V I.

In Abschnitt III des früheren Aufsatzes 1 (S. 539 f.) war
angemerkt worden, dass der cod. Paris. Graec. 2324 zur Re­
construction einer Reibe der dortselbst folgenden nioht edirten
Bruohstücke heranzuziehen sei, da. e1' auf eiDe andere Quelle
zurückgehe uml oft das Richtige an Stelle der Corruptelen von
Paris. suppl. Graec. 636 darbiete. Er konnte herangezogen werden
bei folgenden Fragmenten: Nr. 2 1I.llaapTou ahia, Nr. 4 >ATto­
1TAllEiali al'ria, Nr. 5 'lT€plKE.<pa1l.alac;; ahia, Nr. 8 'lTA€upirlboc;
ahia, NI'. 9 'lTE.pmvEulloviac;; ahia, NI'. 10 LUTKOTtWV ahia Kap­
bll1c;;,Nr. 15 KW1I.IKwV ahia, Nr. 16 LKOTOJ.l.aTlKWV ahia, wo
er keine Variante bot, NI'. 17 J.l.aviali ahla, NI'. 18 J.l.€AaTXOAiac;;
ai'ria, NI'. 20 'lTapaAUI1€WC; ahia, Nr.21 Kuvll<Ou l1'lTacrJ.l.ou ahia,
Nr. 22 TTapaAUI1E.WC; KaTaTtOI1EWC;; ahia, Nr. 23 J.l.Ul'lPl<lO'€Wc; KaI.
<p8il1€wc:; ahia, Nr. 24 atJ.l.01TTliiKWV ahia, woselbst Theil I
uud 11, die Aetiologie, weggefallen war, Nr. 25 <p8il1€wc; al.ria,
Nr. 26 €,muwv ahia, Nr. 27 drpo<piac; ahla, NI'. 29 llTtarOC;
<PA€TJ.l.0vijC;; ai'ria, Nl·. 30 'IKt'Epou ahia~ Nr. 31 AE.1E.Vr€piac;;
alTia. Verschiedene Kapitel, nämlich dienioht mit aufgeführten,
fehlen im Paris. 2324, hingegen bietet er mehr NI'. 3 €'lTtAl1lViali
aMa. .

Debel' den ood. Paris. Graeo. 2324 sagt Henri Onront in
seinem 'Inventaire sommaire des manusorits grecs de la biblio­
theque nationale" Paris 1886, S. 239 wörtlich folgendes:

2324. Hippocratis, Galeni, Magni et Erasist1'ati iatroBophium;
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Tiw mpl T~<; TllJV oi'lpwv ..• (1); - Symeonis Sethi
tl'aetatus de alimeutorum faeultate (35); - Anonymi trac­
tatus de 1'e medica, eapit. CCXII.: TIEpl ÖbpWTWV. Ti TE
äpa Ta TWV UbpWTWV ... (109 v).

XVI s. Pap. 249 fol. (Fontebl.-Reg. 3180.) P.
Diesen Angaben, welche ich für treffend halte, ist höchstens

das Weuige hinzuzufügen, was auf S. 532 f. der früheren Ab­
handlung 1 über den eod. Paris. suppl. Graec. 636 und a. a. 0.,
S. 539 f. über ihn selbst angemerkt wurde. Dieses Mal ist es
mir hauptsächlich darum zu thun, die Inhaltsangabe der Rs. zu
vervollständigen; einzelne Ausführungen werden vielleicht später
noch gegeben werden. Der cod. enthält:
pag. 1-34 v: HippoM'atis, Galeni Magni ct Era­

sistrati iatrosophium, beginnend mit
folgenden Worten: 'ApXi O'uv 8Elfl l(XTPO­
O'o<piou hmoKpuTOU<; Kai l(xAl1Voil /la­
lvoil Kai EpaO'l1O'TpaTou. Die ersten
Worte des laTpoO'o<plOV sind: T~v TrEpl T1JC;
TWV oi'ipwv • • . . ..•• Diesen Tractat habe
ich behufs späterer Untersuchung ebenfalls
copirt. Die Zuriickführung der einzelnen Lehr­
sätze auf einen der alten Gewährsmänner
wird ungemein schwierig sein, Erasistrateisches,
wenigstens ihm allein Eigenthümliches, habe
ich nicht entdecken können.

pag. 351'-109 r: Symeonis Sethi t1'aetatus ~e alimen­
torttm jacultatibus, kürzlich von mir mit­
getheilt im Philologus LtII (N.F.VII, S. 449 ff.).

pag. 111-114 v: ebenfalls ein O'uVTeXHlCt TrEpl Tpo <p Wv,
wenn auch nicht von Simeon Seth, vielmehr
von einem Anonymus, handelnd TrEpl Ilopiwv
Z:wwv, und zwar speciell über XOlpot, Ferkel
(pag. 111), TrEpl iX8uwv O'apKwv und mpl <po­
Ktac; (<pWKlac; 1 = Seehund, pag. 111 v), TrEPl
a.PTElliO'tlx<; (I. apTElltO'{ac;= Beifuss, pag.112v),
TrEpl EöZ:OIlOU (I. EöZ:WIlOU = eruca sativa D C.,
brassica eruca L., unser Senfkohl, Runke oder
Raukenkohl, pag.1l3 v), TrEpl KUuKaAlbwv =
Caucalis, TrEpl alPtOAaTru8ou = Ampfer 1 (pag.
1141'), TrEpl lAixwv (I. IA~XWVOC; = ßA~XW-

Ganz späte Nebenform vOn~lpWKI1 oder lpWKUlVU.
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pag. 114 v:

pag. 115 r:
pag. 115v-116r:

pag. 1261':
pag. 126v:
pag. 127r:
pag. 127v:
pag. 128r:

pag. 128v:
pag. 129r-130r:
pag. 130v:
pag. 1311':
pag. 131 v:
pag. 132r-1331':

VOt;;, unser mentba pulegium L., Polei(minze),
pag. 114 v)
1TEPl <pAEßoTol.,dat;; €K TOU laAlvoü
AOlWV
<pAEßWV xpEia KEvwlla 1TOAU
1TEpl IlETPOU K€VWO"EWe;; aillaTOt;;
1Toiae;; TIll'JTEOV <pMßae;;

pag. 116v-1l9r: 1TEpl <pAEßoTOj..l.iae;;
cmoTEpa Ti<; <pl'JO"lv (seil. T~l1F€a Eival <pMßw.)

pag. 119v-120v: 1T€pl UÖEfJWV = tiber Wassersucht
pag. 121l'-12lv: mpl &O"K~TOi) (I. UO"KITOU), d. h. iiber die­

jenige Art Hydrops, welche man - heute
noch Ascites nennt

pag. 122r-125v: de;; &<pOPIlJ1V AaßollaTiae;; (?)
Hierauf folgen verschiedene Leberleiden mit
den entsprechenden Heilmitteln.
KOlAuIKoue;;
1TEPl O.lllaTl'Jpa ÖUO"EvTEpiae;; (I. a1IlaTIlPUt;;)
1TEpl TEVIO"j..l.OU (I. TELVEO"~tOU)

mpl KWAIKJ1C;; l:na8EO"Ewc;;
mpl iAEoi) ÖIUTVWO"le;; (1. 1TEPl dAEOU' bui­
lVWO"le;;)
1TEPl XOA€pae;;
1TEPl YKTEpOU blU1VWO"l<; (s. pag. 1281')
1TEPl aLj..l.a KEVWO"EWC;; KIJ.TW (natUrlieh alj..l.aTOe;;)
1TEpl 1TEPI1TV€uIlOviac;;
1TEPl KUVUlXl'JC;;
mpl E1TlAl'JljJiae;; EP<XO"IO"TPUTOU 2

1 S. meinen Hippokra,tes, S.328, Anm. 68 (Die Diät, Zweites Bucll,
Kap. XVIII=LIV).

2 Der Güte des Herrn Dr. Kalbfieisch verdanke ich die nachfol­
gende Abschrift der SS. 132 rund 132v. Mit dex' Prüfung und Eiu­
richtung derselben wird sich die leider wieder auf Jahre hinausgescho­
bene Ausgabe des Erasistratos befassen müssen. Alsdann wird auch
der augenblicklich nicht znr Verfügung stehende Schluss beigegeben
werden. Das Fragment, welches ich für echt halte, legt nahe, in der
friihereu Sammlung der Anecdota (Rhein. Mus., N. F., Bd.XLIX, 8.541),
Fragm. 3, Zeile 8 statt TIpaEaropac; vielmehr 'Epacri<rTpaToc; zu schrei­
ben: 1) wegen des Inhalts, 2) wegen der Wiederholung des Wortes
TIpaEaropac; in Zeile 3 des Fol. 151 v (8.542) und 3) wegen der sonst
beliebten Voranstellung des 'EPCl<rl<rTpaToc;, s. z. B. Fragm. 1, 2, 8, 20,



pag. 133v:

pag. 134r:
pag. 134v-1B5r:

pag. 135v:
pag. 186r:
pag. 136v:

pag. 137r:
pag. 137v-142r:

pag. 142v:
pag. 143r-146r:
pag. 146v-147r:

Fuchs

bta.lVWO'tC;; Ilv~llnc;; ft'ITOAtac;; (1. anwA€lac;;),
'IT€pl O'J(OTW/AaTIKWV
'IT€pl TPOIlOU
1t€pl O'nAnVOc;; <pA€lllaivovTor,; und ein reme­
dium spleniticum
npoc;; V€<ppwv novwv
mpl O'1<Al1piac;; O'1tAaTXVWV
1tEpl rLl/AOpaliar,; lUVCUKOC;; Uterusblutungen,
Metrorrhagie
1tEpl, d<pwviac;; uml 'IT€pl aTl'OKOTl'~C;; <pwvfjc;;
Tl'Epl lAUITTllC;; TpaxuTllToC;; und einige andere
kleine Tractate
TOl) TaAllvoil 'li€pl ~/A€TWV

verschiedene Reeel)te
TWV O'J(oTOllaTlKwV T~V ahiav etc. Der erste
Buchstabe ist von Pli mit schwarzer Tinte hin­
zugefllgt. Dieser Traetat deckt sich mit aod.
Paria. BUPPI. Graae. 636, pag. 46 v und 47 r.

27, 29, 34; es weioht nur ab von dieser Gewohnheit Fragm. 4, aus
leicht begreiflicher Veranlassung.

Das Bruchstück des Paris. graec. 2324 lautet;
1tEpl ~1tlAl1\jJ(M €p«crI;'Pli'rOU' Kß

oe;'
E1tlAl1\jJ{a, lJTralJ/AOlJ €;,lv OAOU 'TOU {l'WI!"
/AETa ßMßl1O' TWV f1YE/AOVIKWV' EVEp'ftlWV
OTrWT€ Il€V EV aÖTw TW EYKEqJUAW, O'uv'i
!b'CljAEVIlV' I1XEI TnV ahlClv' 1t01:€ OE EVTO(J
'l'O\JTOU 'I'«'Irr KotAiCliC EllqJpdnou01 'l'eta
ÖIEEobo\,llJ '1'00 1')YEllo'1IKOO 1tVEUf.!ClTOlJ.
WClTE 1tlTl'TEt KUt dqJp{1:ElV (1: prima manns C01'1', ex Ci ut via.)

OTl'Ep ol tbtwT(U'
ou[!!OVtl KaA.OOatv· ~jAlJlptitTOVTm bE dm)
'T00 ffVc'. fi f.!EAUTl(OA\KOO XUf.!oO· €b' IhE (1. laB' oTe) Kai
l<lXTa Tij<; YU;-POlJ' SO!!Cl KClTll {l'\,lf.!'lTdBEl
av jAOaa'1' 1tp01tE1TOVeW(J ~E (L-e(hoa [€E]) ~'I'EPOU f.!op(
ou' oto'1 XElpoa Kul 1tollQO"' aöpaO" TIVOO"
dVEpXOj.lEVIlO' KlXTa TWV (1. TGV) €TKEqJtlAO'1
'rOUTOU(J bE ~pEe[1:€IV 0IlOO 01(\ 1tT€POO KExplrr
IlEVO\,l €Au{O\,l (L €Ault!!)' Kai w(JqJpa{vElv TrEUKEM
vwv l(cd imofw' eh« lJlA€ßOTOf.!WV (1.-IlE'I'1)· 1(((1 dvn
TpfßEIV (l'j in EI corr, m. 1) Ta lI.KpCl· Tp{ßE1V Kai (J\VIlTrl€ZElV
Kat MbEl'1 bta OEUKpdTOU Kai KlXaTOp{O\,l'
Eha KClBa{pEtv bla TijlJ ,;.EpaCl' fi TOO E
Aeßdpou' li TflCI €VTEPIWVl1O" b,(' ÖAl'jO" Ti\CI
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pag. 147v sqq.:

pag. 2031':
pag. 203v:

pag. 2041'-209v:

pag. 2101'--2241':

pag. 224v-233v:

pag. 233v-236v:

pag. 237r-249v:

Dresden.

).119apTou (lITtIX = cod. Pal·is. suppI. Graec.
pag. 23v sqq. -- Vgl. den apparatus criticus
der in 1 genannten Schrift und oben S.595.
h TWV TOU TIXATJVOU 1TE.pl VHppW~.
Einige Ji'ragen uml Antworten tiber Krank­
heiten.
FortsetRJung des durch pag. 2031' und v unter­
brochenen Tractats über die t::. 1 cl TV W 0" 1 <;;
1TE.pl TW~ HE.WV KIXl Xpoviwv VOO'l1­
,.llXTWV. Seite 209v enthält eine LUcke von
8 Zeilen.
Beschreibungen mannigfacher Kranlrheiten und
deren Behandlung.
Die a1ToO"1TclO"IlIXTIX ilXTpll<a werden' von au­
derer Hand in grosser,. deutlicher uud schöner
Sohrift fortgesetzt.
Der 1. Schreiber setzt vou der Mitte der 5.
Zeile an seine Excerpte fort.
Der 2. Schreiber vervollständigt die von dem
1. Schreiber abgebrochene Arbeit, bricht aber
selbst inmitten seiner Schilderung und in­
mitten der Seite mit folgenden Worten ab:

b
AA°/'\\ KUKU. Es deutet das uHo an, dass
ein neUes Recept folgen sollte, dessen erster Be"
standtheil noch erhalten ist. Das Wort selbst
kann ich nicht erklären, ich glaube aber, dass
KfJKibwv zu lesen ist, von Kl1K1<; = Gallapfel.
Aehnlich lautende Worte sind auch die Glossen
des Hesychios KUKUOV und KUKu'il:a, welche
angeblich die aUsse Coloquinthe bezeichnen.

Robert Fuchs.




